
Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Gewicht, Pistole
Contenance, Pistolet
Capacità, Pistola 380 g

Abmessung
Dimensions
Dimensione 25 x 24 x 12,3 cm

Akku
Accumulateur
Accumulatore 1200mAh 3,7V

Ladegerät USB-A
Chargeur USB-A
Caricabatterie USB-A

in: 5V DC,  2A
 out: 3,7V DC, 500mA
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Alter
Âge
Età 3+

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit und EMV.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité et de CEM.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza e EMC. 

2009/48/EC 
(EU) 2017/738 
(EU) 2018/725 
(EU) 2019/1922
EN 71-3:2019 + A1:2021 
EN 71-1:2014+A1:2018 
EN 71-2: 2020 
EN IEC 62115:2020 
EN IEC 62115:2020/A11:2020 
BS EN IEC 62115: 2020+A11: 2020

Bezeichnung / Typ:
Désignation / Type:
Designazione / Tipo:

Baujahr:
Année de construction:
Anno di costruzione: 2024

Weitere Angaben zur Vervollständigung der EG-Konformitätserklärung
Informations complémentaires pour remplir la Déclaration CE de conformité
Ulteriori informazioni sul completamento della Dichiarazione CE di conformità

Benannten Stelle:
Organisme notifié:
Organismo notificato:

SGS United Kingdom Ltd. Consumer 
Testing Services Units 41 & 43, Listerhills 
Park of Science and Commerce, Campus 
Road, Bradford, West Yorkshire,
United Kingdom 

BUBBLE GUN TOY
KB1141
(47885.01/01574)

Berücksichtigte Richtlinien / Normen:
Normes / Directives européennes considérées:
Normi / Direttive Europee considerato:

Hersteller / Bevollmächtigter/Dokumentationsbevollmächtige:
Fabricant / Mandataire/Personne autorisée à constituer le dossier technique:
Fabbricante / Mandatario/Rappresentante autorizzato per la documentazione:

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Dotzigen, 11. Januar 2024

Marianne Winistörfer, PGM Roland Hugi, PGM

Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée LANDI. Ce produit est abso-
lument sûr et durable s'il est utilisé correctement. Une utilisation fiable n’est toutefois possible que si 
vous lisez attentivement cette notice d’utilisation et ses consignes de sécurité et si vous agissez en les 
respectant. Conservez cette notice d’utilisation pour la consulter ultérieurement, ainsi que l’emballage 
d’origine en cas de transmission de ce produit. Nous voulons que votre choix continue de se porter à 
l’avenir sur les appareils et produits LANDI.
Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Questo prodotto 
è assolutamente sicuro e durevole se usato correttamente. Un utilizzo affidabile è comunque possibile 
solo se si leggono ed osservano con la dovuta attenzione le presenti istruzioni per l’uso e le avvertenze di 
sicurezza in esse contenute. Conservare le istruzioni per l’uso e la confezione originale per una successiva 
consultazione o per l’eventuale cessione di questo prodotto. Ci auguriamo che anche in futuro darete la 
vostra preferenza agli apparecchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LANDI. Dieses Produkt ist bei richtiger 
Anwendung absolut sicher und haltbar. Ein zuverlässiger Gebrauch ist aber nur möglich, wenn 
Sie diese Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam le-

sen und danach handeln. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung und die Originalverpackung zum spä-
teren Nachschlagen oder zur Weitergabe dieses Produktes auf. Wir wollen, dass Sie sich auch in Zukunft 
für Geräte und Produkte von LANDI entscheiden werden.

5 Jahre Garantie für Gerät (1 Jahr Garantie für Akku)
5 ans garantie sur l’appareil (1 an de garantie sur accumulateur)
5 anni garanzia per l’apparecchio (1 anno di garanzia per la batteria)
Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach 5 
Jahren (1 Jahr Garantie für Akku). Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch 
ein Neues ersetzt wurde. Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans (1 an de garantie sur accumulateur) après la date imprimée sur 
le ticket de caisse. Si un appareil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces 
d’usure ne sont pas couvertes par la garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni (1 anno di garanzia per la batteria) dalla data stampata sullo 
scontrino. Il diritto alla garanzia viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno 
nuovo. Eccetto le parti usurate.
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Bei längerem nicht Gebrauch des Gerätes, 
Batterie trennen und geschützt bei Raum-
temperatur lagern.
En cas de non-utilisation prolongée de l'appa-
reil, déconnecter la batterie et la stocker dans 
un endroit protégé à température ambiante
In caso di non utilizzo prolungato dell'appa-
recchio, scollegare la batteria e conservarla 
in un luogo protetto a temperatura ambiente

Akku einsetzen. Akkufach schlie-
ssen und Schraube wieder einset-
zen. Schraube nur leicht festziehen

Inserire la batteria. Chiudere il vano 
batteria e rimettere la vite al suo posto. 
Stringere la vite solo leggermente.

Insérer la batterie. Fermer le compartiment 
de la batterie et remettre la vis en place. 
Serrer la vis uniquement légèrement

Akkufach aufschrauben und Akku 
entnehmen

Svitare il vano batteria e rimuovere 
la batteria

Dévisser le compartiment de la 
batterie et la retirer

Sicherstellen, dass das Gerät trocken ist. 
Eventuelle Wasserreste / Spritzwasser 
mit einem Tuch trockenwischen

Assicurarsi che l’apparecchio sia 
asciutto. Asciugare eventuali residui 
d’acqua/schizzi con un panno

S’assurer que l’appareil est sec.
Essuyer d’éventuelles traces d’eau/
splash avec un chiffon

Auslöser drücken und Seifenblasen sprühen

Premere il grilletto e spruzzare le bolle di sapone
Appuyer sur la déclencheur et vaporiser les bulles

Vorderes Ende der Pistole im Was-
ser-Seifen Gemisch kurz eintauchen

Immergere brevemente  l'estremità 
anteriore della pistola nell'emulsione di 
acqua e sapone.

Plonger brièvement l'extrémité avant du 
pistolet dans l'émulsion eau-savon

Optionale Funktion: Mobiler Ventilator

Funzione opzionale: Ventilatore portatile
Fonction facultative: Ventilateur portatif

Gerät mit einem befeuchteten Lappen abwischen. Akku 
wieder aufladen, Staubgeschützt und Trocken versorgen

Pulire l’apparecchio con un panno umido. Ricaricare la bat-
teria, conservare al riparo dalla polvere e in luogo asciutto

Essuyer l’appareil avec un chiffon humidifié. Recharger la 
batterie, conserver à l’abri de la poussière et au sec
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Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Waage einschalten nicht möglich
Impossible d’allumer la balance
Non è possibile accendere la bilancia

Keine Batterien eingelegt? Batterien leer?
Pas de piles insérées? Piles vides?
Mancano le batterie? Le batterie sono scariche?

Fehleranzeige / Waage schaltet nicht aus
Affichage d’erreur / la balance ne s’allume pas
Messaggio di errore / la bilancia non si spegne

Batterien entnehmen, kurz warten und wieder einsetzen
Retirer les piles, attendre brièvement et les réinsérer
Rimuovere le batterie, attendere per breve tempo e reinserirle

1.1.
3.3.

2.2.

2.2.
3.3. 1.1.

Vor dem Gebrauch 
Sicherheitshinweise lesen
Avant l’utilisation, lire les 
consignes de sécurité
Prima dell’uso leggere le 
istruzioni per la sicurezza
Vor dem Gebrauch 
Sicherheitshinweise lesen
Avant l’utilisation, lire les 
consignes de sécurité
Prima dell’uso leggere le 
istruzioni per la sicurezza
Beschädigtes Gerät nie in 
Betrieb nehmen
Ne jamais mettre en service 
un appareils endommagé
Non mettere in funzione 
apparecchio danneggiato

Bei Verwendung als Ventilator: Gerät muss 
trocken sein, um Spritzer zu vermeiden
Lors de l’utilisation en tant que ventilateur : l’appa-
reil doit être sec pour éviter les éclaboussures
Nell’uso come ventilatore: l’apparecchio 
deve essere asciutto per evitare schizzi

Akku aufladen

Reinigung
G

eb
rau

ch

Charger la batterie

Nettoyage
U

tilisatio
n

Carica della batteria

Pulizia
U

so
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Batterie nach dem Aufladen ausstecken
Débrancher la batterie après la recharge
Scollegare la batteria dopo la ricarica

Flüssigseife
Savon liquide
Sapone liquido

USB Ladekabel
Câble de chargement USB
Cavo di ricarica USB

Seifenblasenpistole
Pistolet à bulles de savon
Pistola per bolle di sapone

Akku
Accumulateur
Accumulatore

Schale für Flüssigseife
Bac pour savon liquide
Ciotola per il sapone liquido

Flüssigseife in Schale geben

Versare il sapone liquido nella ciotola
Mettre de savon liquide dans la bac

Seife nicht in Gewässer oder Erdreich eindringen lassen
Ne pas laisser la savonnerie pénétrer dans les eaux ou les sols
Non lasciare che il sapone penetri nelle acque o nel terreno

Akku aufladen, max 4 Stunden

Carica della batteria, max. 4 ore
Recharger la batterie, max 4 heures

==
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Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

DE� Seifenblasenpistole
FR� Pistolet à bulles de savon
IT� Pistola per bolle di sapone

Gebrauchsanweisung
Mode d‘emploi
Istruzioni per l‘uso

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Vertrieb
Distribution
Distribuzione
Landi Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

Landwelt GmbH
Einsteinallee 9
DE-77933 Lahr

Gerät /Ladekabel auf Schadstellen überprü-
fen. Beschädigte Geräte inkl. Ladekabel nie in 
Betrieb nehmen. Vom Hersteller, dessen Ser-
vicestelle oder qualifizierten Fachleuten repa-
rieren / ersetzen lassen. Gerät nie selber öff-
nen – Verletzungsgefahr!
Contrôler régulièrement si le câble de charge 
/ l’appareil  est défectueux. Ne jamais mettre en 
service les appareils endommagés y compris 
câbles électriques. Les faire réparer / remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou par 
des spécialistes qualifiés. Ne jamais ouvrir l’ap-
pareil soi-même – danger de blessure!
Controllare regolarmente se il cavo di ricari-
ca / l’apparecchio  sono difettosi. Non mettere 
in funzione apparecchi danneggiati compreso 
il cavo. Far riparare / sostituire dal produttore, 
dal suo servizio assistenza o da tecnici quali-
ficati. Non aprire da soli l’apparecchio – peri-
colo di lesione!

Reinigung ausschliesslich mit milden, nicht scheu-
ernden handelsüblichen Reinigungsmitteln. Gerät 
nicht in Flüssigkeit tränken – nur feucht abwischen!
Nettoyer en utilisant exclusivement des détergents 
doux et non abrasifs vendus dans le commerce. Ne 
pas faire tremper l'appareil dans un liquide - l'es-
suyer uniquement avec un chiffon humide !
Pulire esclusivamente con detergenti delicati, non 
abrasivi disponibili in commercio. Non immergere 
l'apparecchio in liquidi, ma pulirlo solo con un 
panno umido!

Dieses Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch 
im Freien vorgesehen. Es ist nicht für gewerbliche 
Zwecke bestimmt
Cet appareil est exclusivement destiné à une utili-
sation en extérieur. Il n’est pas conçu à des fins 
commerciales.
Questo dispositivo è destinato esclusivamente 
all’uso all’aperto. Non è previsto per un utilizzo 
commerciale.

ACHTUNG: Erstickungs- und 
Strangulierungsgefahr durch 
kleine Teile oder Ladekabel. 

Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren.
Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) ge-
hört nicht in Kinderhände.
ATTENTION : Risque d'étouffement et de 
strangulation en raison de petites pièces ou du 
câble de charge. Ne convient pas aux enfants 
de moins de 3 ans. Les matériaux d'emballage 
(par exemple, les sacs en plastique) ne doivent 
pas être laissés à la portée des enfants.
ATTENZIONE: Pericolo di soffocamento e 
strangolamento a causa di piccole parti o cavi 
di ricarica. Non adatto a bambini di età infe-
riore a 3 anni. Il materiale di imballaggio (ad 
esempio sacchetti di plastica) non deve esse-
re lasciato alla portata dei bambini

Kinder dürfen nicht mit dem Ladekabel oder 
dem Akku spielen. Akku / Ladekabel von Kin-
dern unter 8 Jahren fernhalten
Les enfants ne doivent pas jouer avec le câble 
de charge ou la batterie. Garder la batterie/le 
câble de charge hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans
I bambini non devono giocare con il cavo di 
ricarica o la batteria. Tenere la batteria/il 
cavo di ricarica lontano dai bambini di età in-
feriore a 8 anni

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zube-
hör verwenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homo-
logués par LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati 
dalla LANDI.

Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten 
tauchen. Kurzschlussgefahr! Es darf keine 
Flüssigkeit in das Geräteinnere gelangen. Ge-
rät nur mit trockenen Händen bedienen.
Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau / d’autres 
liquides. Danger de court-circuit! Veillez à ce 
qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur de 
l’appareil. Ne manipuler l'appareil qu'avec des 
mains sèches.
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua 
corrente, né immergerlo in acqua. Pericolo di 
corto circuito! All’interno dell’apparecchio non 
deve penetrare alcun liquido. Utilizzare l'appa-
recchio solo con le mani asciutte.

Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les 
doigts dans les ouvertures de l’appareil.
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture 
dell’apparecchio.

Keine Gegenstände und / oder Finger in 
Geräteöffnungen stecken.

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient 
oder nicht fachgerecht repariert, kann keine Haf-
tung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou répa-
ré d’une manière incorrecte, nous déclinons la res-
ponsabilité de dommages éventuels. Dans ce cas, 
le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi 
originalmente non previsti, usato o riparato in 
modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo caso 
decade la rivendicazione di garanzia.

Ladekabel ausserhalb der häufig genutzten 
Zonen verlegen, so dass niemand darüber 
stolpern kann.
Ne pas mettre le câble charge dans les endroits 
fréquentés afin d’éviter de trébucher dessus.
Posare il cavo in modo che risulti al di fuori 
delle zone più frequentate e che nessuno pos-
sa inciamparvi.

Nur an eine gut zugängliche Ladebuchse an-
schliessen. Im Störfall muss der Netzan-
schluss getrennt werden können.
Brancher uniquement sur une prise de charge 
facilement accessible. En cas de défaillance, 
l’alimentation électrique doit pouvoir être cou-
pée.
Collegare solo a presa di ricarica facilmente 
accessibili. In caso di guasto, è necessario po-
ter disattivare il collegamento alla rete.

Beim einlegen der Batterien die korrekte Polari-
tät beachten. Batterien nie kurzschliessen
Respecter la polarité lors de l'insertion des 
piles. Ne jamais court-circuiter les piles
Quando si inseriscono le batterie, rispettare 
la corretta polarità. Non cortocircuitare mai le 
batterie

Gerät / Ladekabel nie auf heisse Flächen (Herdplatte) 
stellen / legen oder in Nähe von offenem Feuer brin-
gen. Gerät nicht starker Hitze (Heizquellen, -körper, 
Sonnenbestrahlung) aussetzen.
Ne mettez jamais l’appareil / cable de charge 
sur des surfaces chaudes, ni à proximité de 
vives flammes. Ne pas garder l’appareil direc-
tement à côté d’un chauffage ni l’exposer au 
soleil pendant un temps prolongé.
Mai mettere l’apparecchio / spina sopra superfici 
calde nè vicino a fiamme aperte. Proteggere l’ap-
parecchio da fonti di calore, per esempio corpi 
caldi o esposizione ai raggi solari.

Bevor Batterien entnommen werden, Gerät erst aus-
schalten.
Avant de retirer les piles, éteindre l'appareil.
Prima di rimuovere le batterie, spegnere l'appa-
recchio.

Beschädigte Batterien gehören nicht in das Gerät.
Beschädigte Batterien sofort entnehemen und ord-
nungsgemäss entsorgen.
Les piles endommagées ne doivent pas être 
utilisées dans l'appareil. Retirer immédiate-
ment les piles endommagées et les éliminer de 
manière appropriée.
Le batterie danneggiate non possono essere uti-
lizzate nell'apparecchio. Rimuovere immediata-
mente le batterie danneggiate e smaltirle corret-
tamente.

Batterien nie hohen Temperaturen aussetzen. 
Gerät immer an schattigen Orten installieren
Ne jamais exposer les piles à des tempéra-
tures élevées. Toujours installer l'appareil 
dans un endroit ombragé
Non esporre mai le batterie a temperature 
elevate. Installare sempre l'unità in un luogo 
ombreggiato

Wiederaufladbare Batterien nie vollständig 
entladen, da dies die Lebensdauer verkürz.
Ne jamais décharger complètement les batte-
ries rechargeables, car cela réduit leur durée 
de vie.
Non scaricare mai completamente le batterie 
ricaricabili per non ridurne la durata.

Batterien nicht verschlucken.
Ne pas avaler les piles.
Non ingerire le batterie.

Wenn die Kontakte der Batterien verschmutzt 
sind, reinigen Sie diese mit einem trockenen, 
sauberen Tuch oder verwenden Sie einen Ra-
diergummi, um Rückstände zu entfernen.
Si les contacts des piles sont sales, net-
toyez-les avec un chiffon sec et propre ou uti-
lisez une gomme pour enlever les résidus.
Se i contatti della batteria sono sporchi, pulir-
li con un panno asciutto e pulito o usare una 
gomma per rimuovere i residui.

Niemals Batterien öffnen. Verletzungsgefar!
Ne jamais ouvrir les piles. Risque de blessure!
Non aprire mai le batterie. Rischio di lesioni!

Tragen Sie bei Bedarf Schutzbrillen, um die 
Augen vor Spritzern zu schützen
Portez des lunettes de protection si nécessaire 
pour protéger les yeux des éclaboussures
Indossate eventualmente degli occhiali pro-
tettivi per proteggere gli occhi dagli schizzi

Nie auf Menschen oder Tiere zielen, insbe-
sondere nicht auf das Gesicht / Auge
Ne visez jamais les personnes ni les animaux, 
en particulier pas le visage/l’œil
Non puntare mai verso persone o animali, 
specialmente non verso il viso/occhio

Seifenblasenpistole nicht in der Nähe von 
anderen elektronischen Geräten, Netzkabel 
oder Steckdosen verwenden
N’utilisez pas le pistolet à bulles de savon à 
proximité d’autres appareils électroniques, de 
câbles d’alimentation ou de prises électriques
Non utilizzare il pistone per bolle di sapone 
vicino ad altri dispositivi elettronici, cavi di 
alimentazione o prese elettriche

Kinder müssen beim Spielen mit der Seifen-
blasenpistole immer von einem Erwachse-
nen beaufsichtigt sein
 Les enfants doivent toujours être supervisés 
par un adulte lorsqu’ils jouent avec le pistolet 
à bulles de savon
I bambini devono essere sempre supervisio-
nati da un adulto quando giocano con il pi-
stone per bolle di sapone

Seifenblasenpistole verantwortungsbewusst 
und respektvoll anwenden, insbesondere 
wenn sie in Gruppen oder mit anderen Kindern 
spielen
Utilisez le pistolet à bulles de savon de manière 
responsable et respectueuse, en particulier lors-
qu’il est utilisé en groupe ou avec d’autres en-
fants
Utilizza il pistone per bolle di sapone in modo 
responsabile e rispettoso, specialmente quan-
do si gioca in gruppo o con altri bambini

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammelstellen in der 
Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkontrolliert entsorgten Geräten können 
Schadstoffe austreten und die Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergif-
ten. Ihre Verkaufsstelle ist zur Rücknahme alter Geräte verpflichtet. Wir möch-
ten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI zurückzugeben. Die LANDI ga-
rantiert die fachgerechte Entsorgung gemäss den Richtlinien des BAFU.
Für DE: Führen Sie Geräte, Zubehör und Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. Dieses Symbol auf dem Gerät oder auf der Verpackung zeigt 
an, dass das Gerät nicht als unsortierter Hausmüll behandelt werden darf, son-
dern separat entsorgt werden muss. Entsorgen Sie das Gerät an einer Sammel-
stelle für das Recycling und die Entsorgung von elektrischen und elektronischen 
Geräten innerhalb der EU und in anderen europäischen Ländern, die über Syste-
me zur getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten verfügen. Mit 
der korrekten Entsorgung des Gerätes helfen Sie, mögliche Gefahren für die 
Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, die durch eine unsachgemäße Be-
handlung von Altgeräten verursacht werden können. Die Wiederverwertung von 
Materialien trägt zur Erhaltung der natürlichen Ressourcen bei. Geräte mit ge-
fährlichem Defekt sofort entsorgen und sicherstellen, dass sie nicht mehr ver-
wendet werden können. Dieses Gerät unterliegt der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im 
Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Wenn Sie das Gerät 
durch ein neues ersetzen, ist der Verkäufer gesetzlich verpflichtet, das alte min-
destens kostenlos zur Entsorgung entgegenzunehmen.Für den deutschen Markt 
gilt: Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altge-
rät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elekt-
ronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zu-
rückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich bei Ihrem Händler 
vor Ort über die Rücknahmemöglichkeiten. Sofern dies ohne Zerstörung des Alt-
gerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lam-
pen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung dar-
auf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare solamente 
i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel caso di apparecchi smaltiti in modo 
non conforme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che contaminano la 
catena alimentare, la flora e la fauna. Il vostro punto di vendita è obbligato a 
riprendere gli apparecchi usati. Vi preghiamo di voler dare un contributo attivo 
alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore 
LANDI. La società LANDI garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile in 
conformità alle Direttive BAFU.

Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utiliser 
uniquement des points de collecte officiels de la commune. Dans les appareils 
éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent s’échapper et 
contaminer la chaîne alimentaire, la flore et la faune. Votre point de vente est 
obligé de reprendre les appareils usagés. Pour contribuer activement à la 
protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet appareil au-
près de votre LANDI qui assure l’élimination appropriée et conforme aux di-
rectives du DFE.


